
Jak se stát tlumočníkem v Bntselu
Ienka Brdková

Chcete tlumočit pro evropské
instituce a dostat se tak mezi elitu
v oboru? Pomriže vám k tomu post-
graduální studium na Filozofické
fakultě Univerzity Karlovy. Její
Ústav translatologie je jedinjm
pracovištěm v Česku s akreditací
v1iuky konferenčního tlumočení
na vysokoškolské rirovni. Jednou
za dva roky otevírá Evropskf kurz
konferenčního tlumočení, zktáce-
ně Euromasters'

Na rysoké školné |ze
získat stipendium

Podle profesorky Ivany Čeřkové,
která je vedoucí kurzu a sama
pro evropské instituce tlumočí'
je o toto studium ve|k,! zá1em,
pŤestože jde o studium placené.
Školné za dvousemestrální stu-

dium je 75 000 korun. ,'I pŤes
vysoké náklady se o piijetí pra.
videlně ucházi vice než sto lidí,
pŤijímáme jich maximálně dva-
cet čtyŤi,.. Ťíká. Všichni piija-
tí mohou požádat o poskytnutí
stipendia od Evropského parla-
mentu a Evropské komise. Jejich
počet je omezen,j, praŽšti žada-
telé však jsou v jejich ziskáváni
poměrně spěšní.

,,Obvykle dostanou stipendium
v plné qÍši všichni, kdo si o ně
požádaji,,, mírní obavy z vysoké
ceny Ivana Čeřková a pŤipomíná,
Že každy' kdo stipendium ve qiši
2 200 eur získá, se musí po skon-
čení kurzu pÍihlásit k tlumočnické
zkoušce v Bruselu. A pokud by
takov! člověk studium nedokon-
čil, mohou od něj evropské insti.
fuce požadovat penize zpét.

Ke sfudiu se mohou piihlásit

Ke studiu se mohou
pŤihlásit absolventÍ

všech typ'i vysok}'crl
Škol, nejen ti,

kteŤí vystudovďí
pŤekladatelství

nebo tlumočnictví T}to pŤedpoklady je tŤeba pro-
kÍnat pí1 vsfupní zkoušce, která
se dělí na písemnou a stní část.
K té posfupují jen ti' kteŤí uspěli
v písemné části.

Co se v kurzu zájemci naučí?
,,Nejde o studium jazykÍl' ty už
musí uchazeči dokonale ovládat,
ale o kurz tlumočení. Proto je

V letním semestru mají sfudenti
dvanáct hodin simultánního tlu-
močení t1/dně. Pravidelně také
jezdí do Bruselu, kde se mohou
podílet na práci evropskych insti-
fucí, a na stáŽe do partnerskych
univerzit programu Euromasters,"
zdrirazřuje Čeřková.

Ne každf absolvent
se dostane až do Bruselu

Všichni frekventanti kurzu skládají
závěreěné zkoušky. Ne vždy s tispě-
chem. obvykle je zvládne tak
60 procent pňijatfch' PŤi posledním
kurzu' v akademickém školním roce
2w,7l20o8'je složilo z dvaceti čtyŤ
jen čtrnáct ričastnftú.

Závěrečná zkouška je v podsta-
tě prověŤením praktick1fch doved-
ností. Koná se pŤed mezinárod-
ní komisí, v níž jsou zastoupeni
pŤedstavitelé evrops\fch institucí

a partnersklch univerzit progra-
mu Euromasters. Ti. kdo u zkou-
šek uspějí na sto procent' získají
kromě českého osvědčení i certifi-
kát konsorcia evropskych univer-
zit - Euromasters in Conference
Interpreting Certificate. Ani ten
jim však automaticky nezajis-
tí tispěch u akreditační komise
v Bruselu. ,,Z lořs\ich čtrnácti, co
kurz dokončili, uspělo v Bruselu
osm lidí,., popisuje Čeřková.

I ti nerispěšní mají však dveňe
k tlumočnické kariéŤe otevŤené
a podle Čeřkové se obvykle bez
problémri uplatní ná trhu mimo
evropské struktury' ,'Ir4yslím' že
náš kurz i vfběr uchazečri do
něj je natolik kvalitní, že všichni,
pokud budou mít zájem' najdou
skvělou práci v oboru,., uzavirá,

Autorka je spolupracovnicí
redakce
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absolventi všech typri vysolo.ich
škol, tedy nejen ti, kdo vystudo-
vali pŤekladatelství či tlumočnic-
tví. Podmínkou je vysok;Í sfupeř
jazykové kultury v mateŤském
jazyce a pŤíslušn1/ch cizich jazy-
cích, tlumočnické vlohy, iečové,
psychické i další nezbytné pŤedpo-
klady pro tlumočení. Požaduje se
též všeobecn;Í rozhled a orientace
v domácí, mezinárodní a pŤede-
vším evropské politice a ekono-
mice.
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